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GARAGE TOOLS

GARAGE TOOLS



COMPLETE WITH ALL CAPS
KIT COMPLET DE BOUCHONS
KOMPLETTER ADAPTER-SATZ

KIT COMPLETO CON TAPONES 
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415

1

48

mm 475x385x110
Kg 2,0

RADIATOR TESTER ART. 415

© DiskArt™ 1988

©
Di
sk
Ar
t™
19
88

TESTEUR DE RADIATEUR
- Appareil pour le contr™le sous pression du circuit de refroidis-

sement du radiateur des voitures.
- LivrŽ dans un coffret complet avec tous les bouchons nŽces-

saires pour lÕessai sur les voitures europŽennes et Žtrang•res.
- DotŽ de rallonge flexible qui permet de faire les essais m•me

dans les conditions les plus difficiles.
- Les diffŽrents types de raccords peuvent •tre remplacŽs sans

difficultŽ puisquÕils sont pourvus de connexions rapides ˆ Žtan-
chŽitŽ parfaite.

- Permet de relever immŽdiatement lÕŽtat dÕusure du circuit de
refroidissement et les Žventuels dŽg‰ts:
- manchons dŽfectueux;
- colliers de serrage mal fixŽs;
- tenue imparfaite des presse-Žtoupes de pompes ˆ eau;
- pertes du radiateur;
- circuit de refroidissement dŽfectueux;
- joints des culasses mal serrŽs ou brulŽs.

- TESTEUR DE RADIATEUR complet de bouchons.ART. 415

COOLING SYSTEM TESTER
- Equipment for pressure testing the cooling system of cars.
- Delivered in a strong fitted storage/carry case complete with

all adaptors essential for the test on european and foreign
cars.

- Supplied with long, flexible extension for applications difficult
to reach.

- The different adaptors can be easily replaced, since they are
fitted with a quick coupler system.

- It enables the user to determine immediately any leak in the
cooling system and any incidental failures:
- faulty or worn hoses;
- loose jubilee clips;
- radiator leaks;
- faulty cooling circuit;
- burnt or badly seated cylinder head gaskets.

- COOLING SYSTEM TESTER complete with 
adaptors.

ART. 415
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K†HLERDRUCKPR†FGER€T
- Zur PrŸfung des KŸhlsystems mittels Druck von wassergekŸ-

hlten Motoren von PKWs.
- Geliefert in einem praktischen Koffer, in welchem sich alle

erforderlichen Adapter
zur PrŸfung von europŠischen und nicht-europŠischen PKWs 
befinden.

- Mit  flexiblem Anschlussschlauch ausgestattet, der die PrŸfung
auch an schwer zugŠngiger Lage erlaubt. Die verschiedenen
Adapter sind leicht austauschbar, weil sie mit eine r
Schnellkupplung ausgestattet sind.

¥ Folgende Defekte kšnnen sofort erkannt werden:
- Defekte Schlauchklemme und Zylinderkopfdichtung
- Oxidierte oder schadhafte VerschlŸsse
- Eventuelle Leckstellen der Waben
- Defekter Heizungskreislauf

- K†HLERDRUCKPR†FGER€T komplett mit
Bajonett- und GewindeanschlŸssen fŸr alle PKWs.

ART. 415

PRUEBA RADIADORES
- Aparato para el control bajo presi—n de la instalaci—n de

refrigeraci—n de autom—viles.
- Dotado con cable de prolongaci—n flexible que permite

manejarlo incluso en condiciones dif’ciles.
- Los diversos tipos de empalme, adaptables a todo tipo de

autom—viles europeos y extranjeros, se pueden 
sustituir sin dificultad ya que est‡n dotados de acoplamien-
tos r‡pidos y tienen una  perfecta resistencia.

- Permite detectar pŽrdidas en la instalaci—n de refrigeraci—n
y eventuales problemas: 
- manguitos defectuosos, 
- abrazaderas flojas, 
- imperfecta resistencia de las guarniciones de la bomba

de agua
- pŽrdidas del radiador, 
- circuito de refrigeraci—n defectuoso, 
- guarnici—n de la culata quemada o mal montada.

- SET DE PRUEBA - RADIADORES con 
adaptadores.

ART. 415

The unit 415, cooling system tester, is delivered with
all these adaptors, that can also be individually deli-
vered as a spare part.

Das GerŠt Nr. 415, KŸhlerdruckprŸfgerŠt mit komplet-
tem Adaptersatz, enthŠlt alle Adapter, die auch ein-
zeln, als ErsatzstŸck, geliefert werden kšnnen.

L'art. 415, Kit testeur de radiateur, est livrŽ complet
avec tous ces bouchons, qui peuvent aussi •tre livrŽs
individuellement comme pi•ce de rŽchange.

El art. 415 - Prueba radiadores nuevo modelo se sumi-
nistra con un juego completo de tapones que tam-
biŽn pueden ser comercializados individualmente.
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- Updated kit of caps for radiator tester art. 415,  version before 2007.
This kit contains the 5 new caps, which are already included in the updated version of art. 415 (416.3 0-416.55-416.65-416.70-416.80).

ART. 413/2008

- Kit mis-ˆ-jour de bouchons pour le testeur de rad iateur rŽf 415, version avant 2007.
Ce kit contient les 5 nouveaux bouchons, qui sont d Žjˆ inclus dans la version mise-ˆ-jour de la rŽf. 4 15 (416.30-416.55-416.65-416.70-416.80).

ART. 413/2008

- Satz Adapter fŸr KŸhlerdruckprŸfgerŠtes Art. Nr. 415, Version vor 2007. Dieser Satz enthŠlt die 5 ne uen Adapter, die

der neuen AusfŸhrung des KŸhlerdruckprŸfgerŠtes Nr. 415 bereites beigefŸgt werden (416.30-416.55-416.6 5-416.70-416.80).

ART. 413/2008

- Kit tapones para el prueba radiadores Zeca art. 415, versi—n anterior a 2007.
Este kit se compone de los 5 tapones que est‡n ya i ncluidos en el modelo actualizado del 415 (416.30-4 16.55-416.65-416.70-416.80).

ART. 413/2008

OPTIONAL

CARS WITH METALLIC CAP
VOITURES AVEC BOUCHON METALLIQUE

AUTOS MIT METALLADAPTERN
COCHE CON TAPîN MƒTALICO

CARS WITH METALLIC CAP
VOITURES AVEC BOUCHON METALLIQUE

AUTOS MIT METALLADAPTERN
COCHE CON TAPîN MƒTALICO

The caps of all ZECA radiator testers are
interchangeable.

Les bouchons de tous les testeurs de radia-
teur ZECA sont interchangeables.

Die Adapter von allen ZECA
KŸhlerdruckprŸfgerŠten sind austauschbar.

Los tapones de todos los prueba radiadores
ZECA son intercambiables.

OLD PUMP NEW PUMP
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RADIATOR FILL
ART. 417

Fully empty the liquid circuit.
The device works with empty radiator.
Open the heating system at full blast to avoid any bottlenecks.
Connect the VACUUM GENERATOR to the compressed air
system (6-10 bar).
Open the cock 1 and check for normal working:

A suction
B release

Check for the release to be free. Any release gags raise the pres-
sure on the radiator, and causes serious damages to it.   

Assemble onto the GAUGE ASSEMBLY the rubber cone suitable
for the radiator to fill.

Introduce the GAUGE ASSEMBLY into the radiator neck.
Connect the VACUUM GENERATOR.
Open cock 1.
Open cock 2.
Check the vacuum level on the vacuum gauge (green area once the
indicator pointer has stabilised).
Close cock 2.
Close cock 1.
Disconnect the vacuum generator. If after 15 second s the pointer
has not moved the system is airtight, then the fill ing may start.
It is normal that the rubber piping squashed due to  the vacuum. 

Introduce the suction pipe into the cooling liquid and connect it
to the GAUGING ASSEMBLY.
Open cock 2.
When the vacuum gauge moves upwards to Ò0Ó the radiator is fil-
led.

A

2

2
1

1
B

DIRECTION FOR USE

Device for rapidly filling the radiator and the 
cooling system of cars and trucks.

The system works by vacuum, and allows a rapid and total
filling of the cooling system without any need to start the
vehicle several times during the filling operations.
When a cooling system is filled with liquid, air bubbles are
generated, and these must be completely eliminated.
With radiator fill, a vacuum inside the system is created that
allows a full and rapid filling, in a short time and without any
problems. Vacuum is generated using compressed air.
Radiator fill suits both cars and lorries. Together with the kit,
3 different size cones are supplied to fit different radiator
necks.
The device works on a system previously freed from any 
liquid, and allows also its tightness test. 

- Radiator Fill by vacuum

- Working pressure from 5,5 to 12,0 bar
- Max air use 100 l/min to 6 bar
- Air connexion 1/4ÓF
- Temperature from -20¡ to +50¡C
- Adapters: ¯ 16 - 33 mm

¯ 23 - 41 mm
¯ 34 - 52 mm

TECHNICAL DATA

ART. 417

Outil pour le remplissage rapide du radiateur et 
du syst•me de refroidissement pour automobiles et
poids lourds.

Le syst•me marche ˆ dŽpression et permet un remplissage
rapide et total du circuit de refroidissement, sans besoin de
faire dŽmarrer ˆ plusieurs reprises le vŽhicule pendant lÕopŽ-
ration de remplissage.
Quand un circuit de refroidissement se remplit de liquide, des bul-
les dÕair, qui doivent •tre complŽtement ŽliminŽes, se forment.
Avec RADIATOR FILL une dŽpression se crŽe ˆ lÕintŽrieur du cir-
cuit, qui permet un remplissage total et rapide, sans probl•mes.
Le vide est gŽnŽrŽ par lÕutilisation dÕair comprimŽ.
Le RADIATOR FILL est indiquŽ pour les voitures et les camions.
Dans le kit il y a trois c™nes de diffŽrentes dimensions, qui peu-
vent sÕadapter aux diverses tubulures du radiateur.
LÕoutil marche sur un circuit prŽalablement vidangŽ du
liquide et en permet Žgalement lÕessai dÕŽtanchŽitŽ.

- RADIATOR FILL - remplisseurs de radiateurs ˆ
dŽpression.

ART. 417
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FILLING OF COOLING SYSTEM
WITHOUT GENERATING AIR BUBBLES

REDUCTION OF WORK TIME

= 20Õ

ART. 417 =1Õ

REDUCTION DES TEMPS DE
TRAVAIL

= 20Õ

ART. 417 =1Õ

REMPLISSAGE DU SYSTEME DE REFROIDISSEMENT 
SANS FORMER DES BULLES D'AIR
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1 mm 250x190x55
Kg 0,30

SIGNAL DETECTOR 
ART. 482

PATENT PENDING

DƒTECTEUR DE SIGNAUX
Appareil de diagnostic rŽalisŽ pour permettre au mŽcani-
cien de tester les composants Žlectriques du moteur (ex.
bobines, Žlectro-injecteurs, vannes de rŽgulation, etc.) sans
besoin de les dŽmonter ou de les dŽconnecter, et sans
dŽnuder ou ab”mer les c‰bles.
L'instrument doit •tre alimentŽ ˆ 12 V (batterie du vŽhicule)
et il dispose d'une sonde inductive qui, approchŽe du com-
posant ˆ tester, en confirme le fonctionnement par une
signalisation sonore et lumineuse. LÕappareil dŽtecte le
champ magnŽtique gŽnŽrŽ par le composant pendant le
dŽmarrage ou pendant le fonctionnement du moteur.

- DŽtecteur de signaux.ART. 482

SIGNAL DETECTOR
Diagnostics equipment designed to allow car mechani cs to
test motor electrical components (such as coils, el ectric injec-
tors, adjusting valves etc.) without having to remove them or
disconnect them and without stripping or damaging c ables.
The instrument must be powered by a 12V power suppl y (car
battery) and is equipped with an inductive probe wh ich, when
placed close to the component to be tested, confirm s its ope-
ration with an audible and visual indicator.
The equipment detects the magnetic field generated by the
component when engine is started or is working.

- Signal detector.ART. 482

SIGNALMESSGER€T
Mit diesem DiagnosegerŠt kann der KFZ-Mechaniker die
elektrischen Motorteile prŸfen (z.B. Spulen, Injektoren,
Regelventile etc.), ohne sie ausbauen bzw. abziehen zu mŸs-
sen und ohne Abisolierung oder BeschŠdigung von Kabeln.
Das Instrument muss mit 12V (Fahrzeugbatterie) versorgt
werden und verfŸgt Ÿber eine induktive Sonde, die bei der
AnnŠherung an das zu testende Teil die einwandfreie
Funktion durch ein optisches und ein akustisches Signal
bestŠtigt. Das GerŠt ermittelt das Magnetfeld, welches beim
Anlassen oder wŠhrend des Motorbetriebs erzeugt wird.

- SignalmessgerŠt.ART. 482

DETECTOR DE SE„ALES
Equipo de diagn—stico realizado para permitir que el meca-
nismo pruebe los componentes elŽctricos del motor (por. ej.
bobinas, electroinyectores, v‡lvulas reguladoras, etc.) sin
necesidad de desmontar los componentes o desconectar-
los y sin pelar y da–ar los cables.
La herramienta tiene que alimentarse a 12V (bater’a del
veh’culo) y dispone de una sonda inductiva que, si se acer-
ca al componente que probar, confirma su funcionamiento
con una se–al acœstica o luminosa.
El equipo detecta el campo magnŽtico que genera el com-
ponente durante el arranque o durante el funcionamiento
del motor.

- Detector de se–ales.ART. 482
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SAVES TIME
GAIN DE TEMPS
SPART ZEIT
AHORRO DE TIEMPO

PREVENTS CABLE AND 
CONNECTOR DAMAGE

ƒVITE D'ENDOMMAGER 
LES CåBLES ET LES CONNECTEURS

VERHINDERT BESCH€DIGUNGEN
AN  KABELN UND VERBINDERN

EVITA DA„AR CABLES 
Y CONECTORES

HELPS FAULT FINDING

FACILITE LA RECHERCHE 
DE LA PANNE

ERLEICHTERT DIE 
ST…RUNGSSUCHE

FACILIDAD EN LA 
BòSQUEDA DEL FALLO

IDENTIFIES THE DEFECTIVE
COMPONENT WITHOUT 
REMOVING IT 90% 
OF THE TIMES!

IDENTIFIE LE COMPOSANT 
DƒFECTUEUX SANS DƒMONTAGE 
DANS 90%  DES CAS!

FINDET DAS DEFEKTE TEIL 
IN 90% DER F€LLE OHNE 
DEMONTAGE!

ÁIDENTIFICA EL COMPONENTE 
DEFECTUOSO SIN TENER QUE
TENER QUE DESMONTAR LAS 
PIEZAS EN UN 90% DE LOS CASOS!
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PETROL AND DIESEL
ELECTRIC INJECTORS
ƒLECTRO-INJECTEURS
ESSENCE ET DIESEL

ELEKTRISCHE INJEKTOREN
F†R BENZIN UND DIESEL

ELECTROINYECTORES
GASOLINA Y DIESEL

PETROL AND DIESEL 
INJECTORS-PUMP

INJECTEURS POMPE
PUMPEN-INJEKTOREN
INYECTORES-BOMBA

FLOW REGULATORS
RƒGULATEURS

DE DƒBIT
DURCHFLUSSREGLER

REGULADORES DE
CAUDAL

SOLENOID VALVES
ƒLECTROVANNES
ELEKTROVENTILE

ELECTROVçLVULAS

SPARK
PLUGS

BOUGIES
KERZEN
BUJêAS

IDLE SPEED ADJUSTING VALVES
VANNES DE RƒGULATION

DU RALENTI
MINDESTMENGENVENTIL

VçLVULAS DE REGULACIîN
DEL MêNIMO

DIAGNOSTICS EXAMPLE - EXEMPLE DE DIAGNOSTIC

USING
Item no. 482

I remove the guards to
access the cabling

I read the manual to 
understand  the connections to make

and the measurements to take

I connect to the cables or the
connectors without damaging them

I just move the probe close to the
component to check its operation

WITH SIGNAL DETECTOR 
ITEM No. 482:

AVEC DƒTECTEUR DE SIGNAUX ART. 482:

TRADITIONAL METHOD
WITHOUT USING 

A SIGNAL DETECTOR:
MƒTHODE TRADITIONNELLE SANS L'AIDE

DU DƒTECTEUR DE SIGNAUX:

I IDENTIFY THE DEFECTIVE
COMPONENT WITHOUT

REMOVING IT. I ONLY REMOVE 
IT IF REQUIRED.

J'IDENTIFIE LE COMPOSANT DƒFECTUEUX SANS RIEN 
DƒMONTER. JE NE DƒMONTE QUE SI NƒCESSAIRE.

and now I refit
everything!

LE MOTEUR NE SE  MET PAS EN MARCHE
probl•me Žlectrique ou d'alimentation du carburant? WITHOUT 

USING
Item no. 482

JE N'UTILISE
PAS  l'art. 482

j'enl•ve
les protections
pour accŽder
aux c‰blages

je consulte le manuel
pour comprendre quelles
sont les connexions et les

mesures ˆ effectuer

je me connecte
aux c‰bles ou aux
connecteurs sans

les ab”mer

et maintenant je
dois tout remonter!

TEMPS EMPLOYƒ
1 heure !!!

J'UTILISE
l'art. 482

il me suffit
d'approcher la sonde

du composant
pour vŽrifier le
fonctionnement

TEMPS
EMPLOYƒ

5 minutes

HOW SHOULD 
I PROCEED?

ENGINE DOES
NOT START

electrical problem or fuel supply
problem? QUE FAIRE?

TIME TAKEN

5 minutes

TIME TAKEN
1 hour!!

EXAMPLE OF TESTABLE COMPONENTS - EXEMPLE DE COMPOSANTS TESTABLES
BEISPIELE PR†FBARER KOMPONENTEN - EJEMPLO DE COMPONENTES QUE SE PUEDEN PROBAR

EGR VALVES
VANNES EGR
EGR-VENTILE

VçLVULAS EGR

HIGH VOLTAGE
COILS

BOBINES HAUTE
TENSION

HOCHSPANNUNGSSPULEN
BOBINAS DE 

ALTA TENSIîN
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TURBOZECA MOBILE EXHAUST
GAS EXTRACTOR ART. 675

675 REGISTERED DESIGN
PATENT PENDING

TurboZeca: ASPIRATEUR GAZ  
D'ƒCHAPPEMENT Ë AIR COMPRIMƒ
- Aspirateur de gaz d'Žchappement de 

nouvelle conception, alimentŽ par air
comprimŽ.

- Puissance d'aspiration rŽglable 
- Un seul mod•le pour autos, fourgons, 

motos, camions.
- Sans pi•ces en mouvement.

L'air comprimŽ provoque un flux ˆ haute vitesse ˆ l 'intŽrieur de
la chambre dÕaspiration du gaz d'Žchappement.
La puissance d'aspiration est facilement rŽglable en rempla•ant
le diaphragme situŽ ˆ l'entrŽe de l'air. Deux diaph ragmes sont
fournis avec lÕappareil, lÕ un pour l'utilisation sur voitures et lÕau-
tre pour l'utilisation sur poids lourds. 

Le TurboZeca est livrŽ avec le diaphragme "Auto" mo ntŽ de
sŽrie :
- dŽbit Žquivalent ˆ un aspirateur centrifuge 550 m
- consommation d'air 330 l/min. (necessite un compr esseur

puissance environ 4 CV)
- bruit 70 dB
En rempla•ant le diaphragme "Auto" par le diaphragm e "Truck",
le m•me aspirateur est adaptŽ aux camions :
- dŽbit Žquivalent ˆ un aspirateur centrifuge 790 m
- consommation d'air 430 l/min. (nŽcessitŽ d'un com presseur

min. 5,5 CV)
- bruit 70 dB

Pression d'alimentation 6 bar
Tuyau d'alimentation minimal ¯ 10 mm.
Raccorder l'aspirateur ˆ une ligne d'air comprimŽ f iltrŽ et non
lubrifiŽ.

MontŽ sur chariot. Prevu pour l'insertion de sondes  de contr™le
Co2. C™ne d'aspiration en caoutchouc pour Žviter tout domma-
ge ˆ la carrosserie.
Ne pas utiliser pendant les opŽrations de rŽgŽnerat ion du FAP.

- Turbozeca : aspirateur complet de chariot avec
roues, diaphragme pour autos et camions, tuyau ̄  12 0 mm., lon-
gueur 6 m.

- Tuyau supplŽmentaire 6 m., avec colliers et man-
chon de jonction

- Kit roue

- C™ne d'aspirationART. 675.080

ART. 675.225

ART. 678

PIéCES DE RECHANGE

ART. 675

TurboZeca: COMPRESSED-AIR 
EXHAUST GAS ASPIRATOR
- New-concept air operated exhaust gas extractor. 
- Adjustable aspiration power.
- Just one model for cars, vans, motorcycles 

and trucks.
- No moving parts.

The compressed air introduced into the device creat es a high-
speed flow inside the chamber that aspirates the ex haust
gases. The aspiration power is easily adjustable by replacing
the diaphragm on the air inlet. Two diaphragms are supplied
with the exhaust gas extractor, one for use with ca rs and one
for use with trucks and heavy duty vehicles. 

On TurboZeca, the ÒCarÓ diaphragm is fitted as standard:
- Capacity equivalent to centrifugal aspirator 550 m
- air consumption 330 l/min. (compressor power abou t 4 HP)
- noise level 70 dB
By replacing the diaphragm with the "Truck" one, th e aspirator
becomes suitable for trucks:
- Capacity equivalent to centrifugal aspirator 790 m
- air consumption 430 l/min. (minimum compressor 

power  5,5 HP)
- noise level 70 dB

Supply pressure 6 bar.
Minimum ¯ of supply pipe 10 mm.
Connect the exhaust gas extractor to the filtered a nd not-
lubricated compressed-air line.

Mounted on trolley. Suitable for fitting CO2 contro l probes.
Rubber nozzle to protect the vehicle body. 
Do not use during FAP regeneration operation.

- Turbozeca: exhaust gas extractor complete with
wheeled trolley, diaphragm for cars and trucks, pip e ¯ 120
mm (4.8 inches) length 6 m (20 feet).

- 6 m (20 feet) hose section complete with
clamps and connection sleeve

- Wheel kit

- Rubber nozzleART. 675.080

ART. 675.225

ART. 678

SPARE PARTS

ART. 675
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1 mm 1180x400x510
Kg 14,0

G
A

R
A

G
E

 T
O

O
LS

TurboZeca: DRUCKLUFT-ABGASABSAUGER 
- Druckluftbetriebener Abgasabsauger neuer
Konzeption. 

- Verstellbare Saugleistung 
- Ein einziges Modell fŸr PKW, Lieferwagen,
KraftrŠder, LKW.
- Ohne bewegliche Teile.

Die in das GerŠt eingefŸhrte Druckluft produziert einen
Hochgeschwindigkeitsfluss im Innern der Kammer, der  die
Abgase absaugt.
Die Saugleistung lŠsst sich einfach durch den Austausch der
Membrane am Lufteingang verstellen. Zwei Membranen werden
serienmŠ§ig geliefert, eine fŸr PKW und eine fŸr Lastwagen. 

SerienmŠ§ig wird am TurboZeca die Membrane ÒAutoÓ montiert:
- Volumenstrom entspricht Zentrifugalsauger: 550 m
- Luftverbrauch 330 l/Min. (Kompressorleistung circ a 4 CV)
- GerŠuschemission 70 dB
Mit der Membrane ÒTruckÓ eignet sich der gleiche Sauger fŸr den
LKW-Gebrauch:
- Volumenstrom entspricht Zentrifugalsauger: 790 m
- Luftverbrauch 430 l/Min. (Kompressor von min. 5,5  CV 

erforderlich)
- GerŠuschemission 70 dB

Anschlussdruck 6 bar
Durchmesser der Anschlussleitung min. 10 mm.
Der Sauger benštigt gefilterte, ungeschmierte Druck luft.

Es ist fahrbar. FŸr den Einsatz von CO2-KontrollmessgerŠten
geeignet.
Der Saugtrichter aus Gummi verhindert eine BeschŠdigung der
Karosserie.
Nicht verwenden wŠhrend FAP Regenerierungshandlunge n.

- Turbozeca: Fahrbarer Sauger mit RŠdern
Membranen fŸr PKW und LKW, Schlauch-Durchm. 120 mm. -
LŠnge 6 m

- 6 m-Schlauch mit Klemmen und
Verbindungsmuffe

- Radsatz

- SaugtrichterART. 675.080

ART. 675.225

ART. 678

ERSATZTEILE

ART. 675

TurboZeca: ASPIRADOR DE ARIE 
COMPRIMIDO DE GASES DE DESCARGA
- Aspirador para gases de descarga de concep-
ci—n nueva, alimentado con aire comprimido. 
- Potencia de aspiraci—n regulable.
- Un œnico modelo para autom—viles, furgones,
motocicletas y camiones.
- Sin componentes en movimiento.

El aire comprimido que se introduce en el dispositi vo provo-
ca un flujo de alta velocidad en el interior de la c‡mara que
aspira los gases de descarga.
La potencia de aspiraci—n se puede regular f‡cilmente susti-
tuyendo el diafragma colocado a la entrada del aire . Se sumi-
nistran dos diafragmas de serie, uno para el empleo  con auto-
m—viles y otro para el empleo con medios pesados. 

TurboZeca monta de serie el diafragma  ÒAutoÓ:
- capacidad equivalente a un aspirador centr’fugo 5 50 m
- consumo de aire 330 l/min. (compresor potencia 

de aprox. 4 CV)
- ruido 70 dB
Si se sustituye el diafragma con el ÒTruckÓ, el mismo aspirador
es apropiado para camiones:
- capacidad equivalente a un aspirador centr’fugo 7 90 m
- consumo de aire 430 l/min. (necesita de un compre sor 

de m’n. 5,5 CV)
- ruido 70 dB

Presi—n de alimentaci—n 6 bares.
Tubo de alimentaci—n con un ¯ m’nimo de 10 mm.
Conecte el aspirador a la l’nea de aire comprimido filtrada
y no lubricada.

Est‡ montado sobre un carro.
Apropiado para la introducci—n de sondas de control CO2.
Cono de aspiraci—n de goma para evitar da–os a la carrocer’a.
No utilizar durante les operaciones de regeneracion  de FAP.

- Turbozeca: aspirador con carro con ruedas, dia-
fragma para autom—viles y camiones, tubo ¯ 120 mm.  y 6
metros de longitud.

- Tramo de tubo de 6 m con bridas y manguito
de uni—n

- Juego rueda

- Cono de aspiraci—n ART. 675.080

ART. 675.225

ART. 678

RECAMBIOS

ART. 675
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JUMBOZECA
ART. 673

673

These products comply
with Directives:

2006/42/CE   2002/95/CE

Manufactured according
to standard:

ISO EN 12100-1
ISO EN 12100-2

1 mm 820x530x540
Kg 25,0
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1 mm 390x390x220
Kg 3,0
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Cet aspirateur portable prŽsente une intŽressante alternati-
ve aux syst•mes fixes dÕaspiration.
Il donne la possibilitŽ ̂  tous les ateliers de travailler selon les
dispositions de loi en vigueur.
Convient pour lÕutilisation sur voitures, fourgons, moto, petits
camions. Il est fonctionnel et pratique, car il est montŽ sur
un chariot ˆ roues.
Il est rŽglable en hauteur.
Il est autoportant car il suffit de lÕapprocher du tuyau
dÕŽchappement, en facilitant lÕinsertion de sondes pour le
contr™le du CO.
- Moteur 220 V. 50 Hz.
- DegrŽ de protection IP54.
- C‰ble dÕalimentation de 10 m, section 3x1,5 mm2.
- LivrŽ complet avec 6 m de tuyau, diam•tre 120 mm, en
toile plastifiŽe, ˆ double gaine, rŽsistant ˆ la chaleur (130¡).
La fixation du tuyau ˆ lÕaspirateur se fait au moyen dÕun col-
lier spŽcial ˆ fermeture rapide.
- CapacitŽ 410 m 3/h.
- Longueur max tuyau en sortie 30 m.
- Hauteur max tuyau en sortie 12 m.

ATTENTION: Ne pas utiliser pendant les opŽrations de
rŽgŽneration du FAP

- Aspirateur complet de chariot et 6 m
de tuyau.

ART. 673

CARACTƒRISTIQUES GƒNƒRALES
Portable Exhaust Gas Extractor designed to operate in any
size workshop. Is an ideal alternative to fixed, space consu-
ming, expensive systems. Suitable for use on cars, vans,
motorcycles, light commercial, it allows the garage  mechanic
to work on the vehicle with the engine running, wit hout cau-
sing pollution of the air or contravening the curre nt workshop
regulations. Mounted on a robust metal trolley with  simple and
easy to adjust height and suction setting. The extractor 
doesnÕt cause problems when using a C.O. Meter. The
Extractor outlet hose has a quick fit collar, for e asy disconnec-
tion when moving from one location to another. 
- 220 Volt engine. 50 Hz.
- Protection degree IP54.
- Supplied with 10 m of power cable, 3x1,5 sqmm sec tion.
- Delivered with 6 m plasticized heat-resistant (13 0¡) ducting
hose, 120 mm diameter, supported by a steel wire he lix incor-
porated within 2 textile plies covered with self-ex tinguishing
PVC.
- Capacity 410 m 3/h.
- Max length outlet hose 30 m.
- Max height outlet hose 12 m.

CAUTION: Do not use during FAP regeneration operation.

- Exhaust gas extractor with trolley and
6 m hose.

ART. 673

GENERAL FEATURES

Tragbarer Absauger geeignet um in WerkstŠtten in abgas-
freir Umgebung, gemŠ§ den bestehenden Gesetzen zu
arbeiten.
Geeignet fŸr Einsatz bei PKW, Lieferwagen, Motorrad und
Kleinlastwagen.
Funktionnell und praktisch: weil er auf einem Karren mon-
tiert ist und es somit ermšglicht wird, Ÿberall darŸber zu ver-
fŸgen, wo es erforderlich ist.
Einstellbar in der Hšhe, um sich der Stellung des
Auspuffrohres anzupassen.
Selbsttragend: es genŸgt ihn ohne Bedarf irgendeiner
Verankerung dem Auspuffrohr anzunŠhern, um den
Sondeneinsatz zur CO-Kontrolle zu erleichtern.
- Motor 220 V - 50 Hz.
- Schutzart IP54.
- Zuleitungskabel 10 m lang. Querschnitt 3x1,5 qmm.
- Geliefert wird mit 6 m Schlauch, aus plastifizierter
Leinwand, mit Doppel-HŸlse, wŠrmebestŠndig (max 130¡).
Schlauch Durchmesser 120 mm.
Die Schlauchverankerung an den Absauger erfolgt mittels
einer Sonderschelle mit Schnellverschlu§, um die
Verstellung innerhalb der Werkstatt zu erleichtern.
- Saugvermšgen 410 m 3/h.
- Max. AusgangsschlauchlŠnge 30 m.
- Max. Ausgangsschlauchhšhe 12 m.

ACHTUNG: Nicht verwenden wŠhrend FAP
Regenerierungshandlungen

- Absauger komplett mit Fahrgestell,
6 m Schlauch.

ART. 673

ALLGEMEINE MERKMALE
Un aspirador port‡til, de dimensiones reducidas, que repre-
senta una alternativa v‡lida para las instalaciones fijas, y per-
mite a todos los talleres trabajar en un ambiente sin gases
nocivos, a un precio razonable  y de ‡cuerdo con las leyes
vigentes.
Su uso se adapta muy bien a autom—viles, furgonetas, moto-
cicletas y camionetas.
Altura que se puede reglar.
- Motor de 220 V - 50 Hz 
- Grado de protecci—n IP54.
- Cable de alimentaci—n de 10 m, secci—n 3x1,5 m2.
- Se suministra con 6 m de tubo de 120 mm de di‡metro en

tela plastificada, y funda doble, resistente al calor (m‡x.
130¡).

- Capacidad 410 m 3/h.
- Longitud m‡x. del tubo de salida 30 m.
- Altura m‡x. del tubo de salida 12 m.

AVISO: no utilizar durante les operaciones de
regeneracion de FAP

- Jumbozeca con carrito y 6 m de tubo.ART. 673

CARACTERêSTICAS COMUNES
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- Additional Ducting Hose (6 metres).
Longueur de tuyau supplŽmentaire de 6 m.
Zusatzschlauch 6 m, komplett mit Spannschellen und
Verbindungsring.
Tramo de tubo suplementario de 6 m.

ART. 678

OPTIONAL
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362

1

48

mm 475x385x110
Kg 3,4

COMPRESSIOMéTRE-ENREGISTREUR
POUR MOTEURS Ë ESSENCE

- Fiche-diagramme ˆ grande Žchelle: une surface de 50
mm. donne un diagramme facile ˆ lire et de haute prŽci-
sion.

- PossibilitŽ dÕenregistrer sur la fiche-diagramme 8 essais
(+2 de reserve).

- MŽthode de branchement sur le trou de la bougie ˆ lÕaide
dÕun raccord rapide dÕutilisation tr•s simple: la pression
provoquŽe par cylindre suffit pour le garder en position.

- Dispositif de commande de rotation moteur incorporŽ
dans lÕappareil.

- Compressiom•tre-enregistreur pour moteurs
ˆ essence (livrŽ complet avec 50 fiches diagramme, 5 peti-
tes pi•ces de rechange en caoutchouc et 1 raccord pour
bougie M12 Art. 763).

ART. 362

CARACTƒRISTIQUES GƒNƒRALES

PETROL RECORDING COMPRESSION
TESTER 

- Recording card with wide scale approx. 50 mm of coated
surface provides clear, accurate print out of test.

- Possibility of recording 8 tests on the card (+2 optional
ones).

- Quick connection system locates into the spark-plug hole
and expands due to pressure in cylinder.

- Tester incorporates an engine rotation control mechanism.

- Recording compression tester for petrol engi-
nes (with 50 spare cards, 5 spare rubbers and 1 adapter for
M12 spark plug Art. 763).

ART. 362

GENERAL FEATURES
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PETROL RECORDING COMPRESSION
TESTER ART. 362
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KOMPRESSIONSDRUCKSCHREIBER
F†R BENZINMOTOREN

- Diagrammblatt mit breiter Ableseskala: verteilt auf ca. 50
mm. und das Diagramm ist sehr genau und leicht abzule-
sen;

- Auf dem Diagrammblatt kšnnen bis zu 8 PrŸfungen regi-
striert werden (+2 ReserveprŸfungen).

- Ein einfaches Anschlussverfahren zwischen PrŸfstecker
und Zylinderkopf durch Schnellverbindung: der vom
Zylinder erzeugte Druck reicht aus, um das AnschlusstŸck
in der richtigen Stellung zu halten.

- SerienmŠssige Steuereinrichtung zum ZŸnden des Motors,
im GerŠt eingebaut. 

- Kompressionsdruckschreiber fŸr
Benzinmotoren (mit 50 DiagrammblŠttern, 5 Ersatzgummis
und 1 AnschlusstŸck fŸr ZŸndkerze M12 Art. Nr. 763). 

ART. 362

ALLGEMEINE MERKMALE

COMPRESêMETRO A TARJETA
PARA MOTORES DE GASOLINA

- Tarjeta con amplia escala de lectura distribuida en un
espacio de 50 mm, con un diagrama de f‡cil lectura y gran
precisi—n.

- Posibilidad de registrar en la tarjeta 8 pruebas (+2 de
reserva).

- Sistema de conexi—n en el alojamiento de la buj’a con
sistema de enchufe r‡pido de muy f‡cil manejo: es sufi-
ciente la presi—n generada por el cilindro para tenerlo en
posici—n de trabajo.

- Dispositivo de mando a distancia para el arranque del
motor a distancia en el mismo aparato pudiendo efectuar
la prueba una sola persona.

- Compres’metro de tarjeta para motores de
gasolina (con 50 tarjetas, 5 gomas y 1 adaptador para buj’a
M12 Art. 763).

ART. 362

CARACTERêSTICAS COMUNES
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Adapter for M10 spark plug.
Raccord pour bougie M 10.
AnschlusstŸck fŸr ZŸndkerze M 10.
Adaptador para buj’a M 10.

ART. 762

Adapter for M18 spark plug.
Raccord pour bougie M 18.
AnschlusstŸck fŸr ZŸndkerze M 18.
Adaptador para buj’a M 18.

ART. 764

Adapter M14 for Ford Zetec motors.
Raccord M14 pour moteurs Ford Zetec.
AnschlusstŸck M14 fŸr Motor Ford Zetec.
Adaptador M14 para motor Ford Zetec.

ART. 765

Long adapter for M12 deep spark plugs. Lenght 190 mm.
Adaptateur long pour bougies M12 tr•s encaissŽes. Longueur 190 mm.
Langes AnschlusstŸck fŸr tief liegende ZŸndkerze M12. LŠnge 190 mm.
Adaptador largo para buj’as M12 muy encajadas. Largo 190 mm

ART. 766

Long adapter for M14 deep spark plugs. Lenght 190 mm.
Adaptateur long pour bougies M14 tr•s encaissŽes. Longueur 190 mm.
Langes AnschlusstŸck fŸr tief liegende ZŸndkerze M14. LŠnge 190 mm.
Adaptador largo para buj’as M14 muy encajadas. Largo 190 mm.

ART. 767

Long adapter for M10 deep spark plugs. Lenght 190 mm.
Adaptateur long pour bougies M10 tr•s encaissŽes. Longueur 190 mm.
Langes AnschlusstŸck fŸr tief liegende ZŸndkerze M10. LŠnge 190 mm.
Adaptador largo para buj’as M10 muy encajadas. Largo 190 mm.

ART. 768

SPARE PARTS-PIéCES DE RECHANGE

- Set of 5 replacement rubbers.
SŽrie de 5 petites pi•ces caoutchouc de rechange.
Packung mit 5 Ersatzgummis.
Bolsa con 5 gomas de repuesto.

- Set of 50 cards
SŽrie de 50 fiches-diagramme de rechange.
Packung mit 50 ErsatzdiagrammblŠttern
Paquete de 50 tarjetas de repuesto.

- Adapter for M12 spark plug.
Raccord pour bougie M 12.
AnschlusstŸck fŸr ZŸndkerze M 12.
Adaptador para buj’a M 12.

ART. 763

ART. 365

ART. 364

OPTIONAL
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363

1

48

mm 475x385x110
Kg 3,7

COMPRESSIOMéTRE-ENREGISTREUR POUR
MOTEURS DIESEL
Cet appareil, donne des avantages remar-
quables au travail du mŽcanicien.

- Fiche-diagramme ˆ grande Žchelle.
- PossibilitŽ dÕenregistrer sur la fiche 8 essais (+2 de rŽserve).
- Raccord rapide de branchement sur les supports sans uti-

lisation de clŽs.
Le compressiom•tre-enregistreur est livrŽ complet de:
- 1 raccord rapide M 14x1,5 pour faux injecteurs Zeca ou

pour injecteurs originaux adaptŽs ˆ lÕusage; permet le
montage sans lÕemploi de clŽs.

- 1 raccord M 14x1,5 ˆ utiliser dans des endroits rŽduits, o•
on ne peut pas utiliser le mod•le prŽcŽdent.

- 1 raccord M 12x1,5 pour injecteurs originaux adaptŽs ˆ lÕusage.
- 50 Fiches-diagramme.
Pour lÕutilisation du compressiom•tre enregistreur pour
moteurs diesel, il est necessaire dÕavoir un faux injecteur ou
une bougie convenables au moteur sous essai.

- Compressiom•tre-enregistreur pour moteurs
Diesel (livrŽ complet avec 50 fiches diagramme + 3 rac-
cords, sans faux injecteurs).

ART. 363

CARACTƒRISTIQUES GƒNƒRALES

DIESEL RECORDING COMPRESSION TESTER
Provides quick and accurate written informa-
tion on compression and indicates the condi-
tion of cylinder bores, pistons, rings, etc.
before dismantling the engine.

- Recording card with wide scale.
- Possibility of recording on the card 8 tests (+2 optional

ones).
- Quick connector system on dummy injectors, no spanners

necessary.
The compression tester comes complete with:
- 1 quick connector M 14x1,5 for Zeca dummy injectors or

original injectors fitted. No spanners necessary.
- 1 connector M 14x1,5 for use when the quick connector

cannot be fitted.
- 1 connector M 12x1,5 for original injectors.
- 50 recording cards.
For the use of the recording compression tester for diesel
engines, it is necessary to use a dummy injector or a heater
plug suitable for the engine under test.

- Recording compression tester for Diesel engi-
nes, delivered with 50 cards + 3 connectors, without dummy
injectors.

ART. 363

GENERAL FEATURES
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DIESEL RECORDING COMPRESSION
TESTER ART. 363
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- Set of 50 spare cards.
SŽrie de 50 fiches-diagramme de rechange.
Packung mit 50 ErsatzdiagrammblŠttern.
Paquete de 50 tarjetas de repuesto.

ART. 366

SPARE PARTS-PIéCES DE RECHANGE
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QUICK CONNECTION 
RACCORD RAPIDE 
SCHNELLANSCHLUSS 
ENCHUFE RAPIDO 

PUSH-BUTTON FORWARDING THE CARD-HOLDER
BOUTON POUR AVANCEMENT PORTE-DIAGRAMME
VORSCHUBKNOPF F†R DIAGRAMMBLATTHALTER
INTERRUPTOR AVANCE PORTA-TARJETA

EXHAUST KNOB
POMMEAU DE DECHARGE
ABLASSKNOPF
BOTîN ESFƒRICO DE DESCARGA

KOMPRESSIONSDRUCKSCHREIBER F†R DIE-
SELMOTOREN
Dieser Zeca Kompressionsdruckschreiber
fŸr Dieselmotoren kommt auf dem Markt mit
einer Reihe von beachtlichen Neuerungen,
die die Arbeit der Mechaniker erleichtern
werden. 

- Diagrammblatt mit breiter Ableseskala.
- Auf dem Diagrammblatt kšnnen bis 8 PrŸfungen registriert

werden (+2 ReserveprŸfungen).
- Anschlussverfahren auf dem Adapter fŸr EinspritzdŸse,

ohne SchlŸssel zu verwenden.
Zusammen mit dem Kompressionsdruckschreiber werden
geliefert:
- 1 Schnellanschluss M 14x1,5 fŸr Adapter der Zeca

Einspritzventile oder originale zu diesem Zweck angepas-
ste Einspritzventile.

- 1 VerbindungsstŸck M 14x1,5 fŸr beschrŠnkte
ArbeitsplŠtze geeignet.

- 1 VerbindungsstŸck M 12x1,5 fŸr originale zu diesem
Zweck angepasste Einspritzventile.

- 50 DiagrammblŠtter.
Zur Verwendung des Kompressionsdruckschreibers fŸr
Dieselmotoren ist es notwendig, einen
EinspritzdŸsenadapter oder einen GlŸhkerzenadapter, der
fŸr den zu prŸfenden Motor geeignet ist, einzusetzen.

- Kompressionsdruckschreiber fŸr
Dieselmotoren (komplett mit 50 DiagrammblŠttern + 3
VerbindungsstŸcken, ohne Adapter fŸr Einspritzventile).

ART. 363

ALLGEMEINE MERKMALE

COMPRESêMETRO A TARJETA PARA MOTORES
DIESEL
El compres’metro permite conocer exacta-
mente y en pocos minutos las condiciones
del motor a examinar.

- Tarjeta con amplia escala de lectura.
- Posibilidad de registrar en la tarjeta 8 pruebas (+2 de

reserva).
Con el compres’metro se proporciona tambiŽn:
- 1 empalme r‡pido M14x1,5 para falsos inyectores Zeca o

inyectores originales adaptados al uso.
- 1 empalme M14x1,5 para usar en espacios reducidos.
- 1 empalme M12x1,5 para inyectores originales adaptados

al uso.
- 50 tarjetas.
Por el uso del compresimetro a tarjeta para motores diesel,
es necesario dÕhaber un falso inyector o una bujia adapti por
el motor en examen.

- Compres’metro a tarjeta para motores Diesel
(con 50 tarjetas + 3 empalmes, sin falsos inyectores).

ART. 363

CARACTERêSTICAS COMUNES



ALFA ROMEO
147     1.9 JTD 103 108
156     1.9/2.4 JTD 103 108
159    1.9 JTDm 103 125

2.0 JTDm 103 125
2.4 JTDm 103 125

166    2.4 JTD 103 108
Mito    1.3 JTDm    121

1.6 JTDm   125
GT     1.9 JTDm    125
Brera/Spider 2.0 JTDm    125

2.4 JTDm 125
AUDI

A2     1.2/1.4 TDI 118
A3     1.6 TDI     118

2.0 TDI     118
A4    2.0 TDI   118

2.7 TDI    124
3.0 TDI   124

A5     2.0 TDI     118
2.7 TDI     124
3.0 TDI     124

A6     2.0 TDI    118
2.7 TDI     124
3.0 TDI     124

A8     3.0 TDI     124
TT     2.0 TDI    118
Q5     2.0 TDI    118

3.0 TDI     124
Q7     3.0 TDI     124

BMW
Serie 1 2.0 D       109
Serie 3 2.0 D       109

3.0 D       107
Serie 5 2.0 D       109

3.0 D       107
Serie 6 3.0 D       107
Serie 7 3.0 D       107
X1     2.0 D       109

3.0 D       107
X3     2.0 D       109

3.0 D       107
X5     3.0 D       107
X6     3.0 D       107

CHRYSLER
PT Cruis 2.2 CRD     114
Voyager 2.5 CRD     114

2.8 CRD     127
Grand Voyager 2.8 CRD     127

CITROEN
C1     1.4 HDi     113
C2     1.4 HDi     113
C3    1.4 HDi     113

1.6 HDi 113
C4     1.6 HDi     113

2.0 HDi     111
C5     1.4 HDi     113

1.6 HDi 113

C5     2.0 HDi    111
C6     2.2 HDi     111

3.0 HDi     127
C8    2.0 HDi     111

2.2 HDi    111
DS3     1.6 HDi     113
Nemo    1.4 HDi    113
Berlingo 1.6 HDi     113
C-Crosser 2.2 HDi     111
Saxo    1.5 D    7
Xsara   2.0 HDi  7  103

DODGE
Nitro   2.8 TD      127

FIAT
500     1.3 MJT     121
Panda   1.3 MJT     121
Punto   1.3 MJT     121
Grande Punto 1.3 MJT     121
Punto Evo 1.3 MJT     121

1.6 MJT    125
Bravo   1.6 MJT     125

2.0 MJT     125
Brava   1.9 JTD     125
Croma   1.9 MJT     125

2.4 MJT     125
Idea    1.3 MJT     121

1.6 MJT     125
Qubo    1.3 MJT     121
Dobl˜   1.3 MJT     121

1.9 MJ      125
Nuova Dobl˜ 1.3 MJT     121

1.6 MJT     125
2.0 MJT     125

Multipla 1.9 MJT     125
Ulysse  2.0 MJT     125

2.2 MJT     125
Sedici 2.0 MJT     125
Stilo   1.9 JTD 103 108
Marea   1.9/2.4 JTD 103 108

1.9/2.4 TD 7
Fiorino 1.3 D   7   3

1.7 D/TD 4
FORD

Ka     1.3 TDCi    113
Fiesta  1.4 TDCi    113

1.6 TDCi    113
Focus   1.6 TDCi    113

2.0 TDCi    112
Mondeo  2.0 TDCi    112

2.2 TDCi    112
Fusion  1.4 TDCi    113

1.6 TDCi    113
C-Max   1.6 TDCi    113

2.0 TDCi    112
S-Max   2.0 TDCi   112

2.2 TDCi    112
Galaxy  2.0 TDCi    112

2.2 TDCi    111

Kuga    2.0 TDCi    112
Scorpio D-TD     4

HYUNDAI
i10     1.1 CRDi 122
Getz    1.5 CRDi    107
i20     1.4 CRDi 122

1.6 CRDi 122
Accent  1.5 CRDi    107
i30     1.6 CRDi 122
Sonica  2.0 CRDi 133
Matrix  1.5 CRDi    107
Tucson  2.0 CRDi 133
Santa Fe 2.2 CRDi 133

JEEP
Wrangler 2.8 CRD     127
Cherokee 2.8 CRD     127
Grand Cherokee 3.0 CRD     127
Commander 3.0 CRD     127

LANCIA
Ypsilon 1.3 MJT     121
Delta   1.6 MJT     125

1.9 MJT     125
2.0 MJT     125

Musa   1.3 MJT     121
1.6 MJT     125

Phedra  2.0 MJT     125
2.2 MJT     125

Lybra   1.9/2.4 JTD 103 108
Thesis  2.4 JTD 103 108

LAND ROVER
Freeland 2.2 TD4 132
Defender 2.4 TD4     126
Discover 3.0 TD 127
Range Rover 3.0 TD 127

3.6 TD 127
MAZDA

Mazda2  1.4 TD      113
1.6 TD      113

Mazda3  1.6 MZ-CD   113
2.2 MZ-CD  127

Mazda5  2.0 MZ-CD   128
Mazda6  2.0 CD      128

2.2 CD      127
Cx-7    2.2 MZR     127

MERCEDES
Classe A 160 CDI     114

180 CDI     114
200 CDI     114

Classe B 180 CDI     114
200 CDI     114

Classe C 200 CDI     114
220 CDI     114
250 CDI     114
350 CDI     114

Classe E 200 CDI     114
220 CDI     114
250 CDI     114
350 CDI     114

88

363/363/ 363/363/ 363/363/

DUMMY INJECTORS / FAUX INJECTEURS / EINSPRITZDUESENADAPTER / FALSOS INYECTORES

In these pages you can find the dummy injectors and  the heater plugs for the most common diesel cars. The Zeca dummy injectors have 4x1,5 thread.

Dans ces pages figurent les faux injecteurs et les bougies pour les voitures diesel les plus courants.  Les faux injecteurs Zeca ont le filet 14x1,5.

Liste der zugŠngliche EinspritzdŸsenadapter und GlŸhkerzendŸsenadapter fŸr Dieselmotoren. Zeca EinspritzdŸsen-Adapter haben 14x1,5 Gewinde.

En estas paginas estan illustrado los falsos inyectores y bujias por automoviles diesel, de uso mas corriente. Los falsos inyectores Zeca tienen el filete 14x1,5.
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CLS     350 CDI     114
Classe S 350 CDI     114
CLC     200 CDI     114

220 CDI     114
CLK     220 CDI     114

320 CDI    114
Classe G 350 CDI     114
Classe GLK 220 CDI     114

250 CDI     114
350 CDI     114

Classe M 300 CDI    114
350 CDI     114

Classe R 300 CDI     114
350 CDI    114

MITSUBISHI
Lancer  2.0 DI-D    107
Grandis 2.0 DI-D    107
Outlander 2.0 DI-D    107
Pajero  3.2 DI-D    122
L200    2.5 TDI     123
L300     TD     7   98
Space Runner 2.0 TD   84
Space Wagon 1.8 TDi  84

NISSAN
Micra   1.5 dCi     107
Note    1.5 dCi     107
Bluebird 2.0 D    81  96
Qashqai 1.5 dCi     107

2.0 dCi     115
X-Trail 2.0 dCi     115
Patrol  3.0 TD      129

OPEL
Corsa   1.3 CDTI 121

1.7 CDTI    119
Astra   1.7 CDTI    119
Insignia 2.0 CDTI    115
Agila   1.3 CDTI 121
Meriva  1.3 CDTI 121

1.7 CDTI    119
Zafira  1.7 CDTI    119
Tigra   1.3 CDTI 121
Antara  2.0 CDTI    115

PEUGEOT
107     1.4 HDi     113
206     1.4 HDi     113
207     1.4 HDi     113

1.6 HDi     113
308     1.6 HDi     113

2.0 HDi     111
407     1.6 HDi     113

2.0 HDi    111
3.0 HDi     127

607     2.2 HDi     111
2.7 HDi     127

1007    1.4 HDi     113
1.6 HDi     113

Bipper Tepee 1.4 HDi     113
Partner Tepee 1.6 HDi     113
5008    1.6 HDi     113

2.0 HDi     111
807     2.0 HDi     111

2.2 HDi     111
3008    1.6 HDi     113

2.0 HDi     111
4007    2.2 HDi     111
Ranch   2.0 HDi     111

PORSCHE
Cayenne 3.0 TD      124

RENAULT
Twingo  1.5 dCI     107
Clio    1.5 dCI     107
Clio 2¡ serie 1.5 dCI     107
Clio berlina 1.5 dCI     107
M•gane  1.5 dCI     107

1.9 dCI     107
2.0 dCI     115

Laguna  1.5 dCI     107
2.0 dCI     115

Modus   1.5 dCI     107
Kangoo  1.5 dCI     107
Scenic  1.5 dCI     107

1.9 dCI     107
2.0 dCI     115

Espace  2.0 dCI     115
Koleos  2.0 dCI     115

SEAT
Alhambra 1.9 TDI     118
Arosa   1.4 TDI     118
Ibiza   1.4 TDI     118

1.6 TDI     118
2.0 TDI     118

Leon    1.6 TDI     118
1.9 TDI     118
2.0 TDI     118

Exeo    2.0 TDI     118
Altea   1.6 TDI     118

1.9 TDI     118
2.0 TDI     118

Toledo  1.9 TDI     118
Cordoba 1.9 TDI     118

SKODA
Fabia   1.4 TDI     118

1.9 TDI     118
Octavia 1.6 TDI     118

2.0 TDI     118
Superb  2.0 TDI     118
Roomster 1.4 TDI     118

1.9 TDI     118
Yeti    2.0 TDI     118

SMART
Fortwo  800 CDI     120

TOYOTA
Yaris   1.4 D-4D      117
Auris   1.4 D-4D      117

2.0 D-4D      116
2.2 D-4D 131

Avensis 2.0 D-4D      116
2.2 D-4D 131

Verso   2.0 D-4D      116
2.2 D-4D 131

Urban Cruiser 2.0 D-4D      116
RAV4   2.2 D-4D 131
Previa  2.0 D-4D      116
Corolla 2.0 D-4D      116

VOLKSWAGEN
Fox     1.4 TDI     118
Polo    1.6 TDI     118
Golf    1.6 TDI     118

2.0 TDI    118
New Beetle 1.9 TDI     118
Jetta   1.6 TDI     118
Passat  1.6 TDI     118

Passat  2.0 TDI     118
Phaeton 3.0 TDI     124
Touran  1.9 TDI     118

2.0 TDI     118
Sharan 1.9 TDI     118

2.0 TDI     118
Scirocco 2.0 TDI     118
Eos     2.0 TDI     118
Tiguan  2.0 TDI     118
Touareg 2.5 TDI     124

3.0 TDI    124
Lupo    1.2 TDI     118

1.4 TDI     118
Vento   1.9 TDI     118
Transporter TD      7   3
Santana  TD      7   3

VOLVO
C30     1.6 TD      113

2.0 TD      128
2.4 TD      126

S40     1.6 TD      113
2.0 TD      128
2.4 TD      126

V50     1.6 TD      113
2.0 TD      128
2.4 TD      126

V70     2.0 TD      128
2.4 TD      126

XC70    2.4 TD      126
C70     2.0 TD      128

2.4 TD      126
S80     2.0 TD      128

2.4 TD      126
XC60    2.4 TD      126
XC90    2.4 TD      126
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470

1

42

mm 445x265x175
Kg 4,5

- Connecting pipe 14x14 mm.
Tuyau de raccordement 14x14 mm.
Verbindungsrohr 14x14.
Tubo de empalme 14x14.

- Connecting pipe 14x12 mm.
Tuyau de raccordement 14x12 mm.
Verbindungsrohr 14x12.
Tubo de empalme 14x12.

ART. 473

ART. 472

SPARE PARTS-PIéCES DE RECHANGE

DIESEL ENGINE INJECTOR TESTER
This injector tester is a bench-mounted hand-operat ed
pump. Cracking pressure: working of the nozzles by exami-
ning if holes are obstructed and if there is back l eakage, and
by checking the spray pattern. It can be used to ch eck the
tightness of the delivery pipe of the injection pum p. It can
also be used as a general purpose pressure tester o n pipes,
tanks, pump castings, etc. where high pressure is required. 

Caution : for the test, use the proper testing fluids according
to ISO 4113 rules, viz. Shell Oil S. 9365.

- Tester 400 Bar with 1 connecting pipe 
art. 472 and 473.

- Tester 600 Bar with 1 connecting pipe
art. 472 and 473.

ART. 470/600 B

ART. 470/400 B
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POMPE À TARER LES INJECTEURS

Cet appareil sert ˆ vŽrifier sur banc les conditions des injecteurs pour
moteurs Diesel. Pression de pulvŽrisation: fonctionnement des pulvŽ-
risateurs en vŽrifiant si certaines sorties ne sont pas bouchŽes, si
lÕampleur et la forme des jets sont identiques. La pompe peut •tre
aussi utilisŽe pour le contr™le de la tenue du conduit dÕalimentation
de la pompe dÕinjection. Peut •tre aussi utilisŽ pour la vŽrification
haute pression de conduites, rŽservoirs, etc.

Attention: pour lÕessai utiliser des liquides dÕessai appropriŽs
selon les normes ISO 4113, par exemple Shell Oil S. 9365.

- Pompe ˆ main 400 Bar avec 1 tuyau de rac-
cordement. Art. 472, 1 tuyau de raccordement art. 473.

- Pompe ˆ main 600 Bar avec 1 tuyau de rac-
cordement. Art. 472, 1 tuyau de raccordement art. 473.

ART. 470/600 B

ART. 470/400 B

HANDPUMPE ZUM PRÜFEN UND 
EINSTELLEN VON EINSPRITZDÜSEN

Diese Pumpe kann den Zustand der Einspritzventile von
Diesel-Motoren am PrŸfstand prŸfen. Dient zur †berprŸfung
der ZerstŠubung, indem man kontrolliert, ob eine
DŸsenšffnung verstopft ist, ob jeder DŸsenstrahl gleich stark
ist, und ob es kein Nachtropfen gibt. Au§erdem kann mit der
Pumpe die Dichtheit der Druckleistungen zwischen
Einspritzpumpe und -dŸse ŸberprŸft werden. Die Pumpe kann
sowohl im Dieselsektor als auch in anderen Sektoren verwen-
det werden, wie zum Beispiel fŸr Leitungen, BehŠlter,
Gu§stŸcke, usw. 

Achtung: Bei der PrŸfung sind die geeigneten PrŸfšle nach ISO
4113 Bestimmung, z.B. Shell Oil. S. 9365, zu verwenden.

- Handpumpe 400 Bar mit einem
VerbindungsstŸck 472, 1 VerbindungsstŸck 473.

- Handpumpe 600 Bar mit einem
VerbindungsstŸck 472, 1 VerbindungsstŸck 473.

ART. 470/600 B

ART. 470/400 B

BOMBA MANUAL DE CONTROL
Y TARADO DE INYECTORES DIESEL

La bomba sirve para comprobar en la mesa de trabajo las
condiciones de los inyectores de los motores diesel.
Presi—n de pulverizaci—n: el funcionamiento de los pulverizadores
controlando que no existan orificios obstruidos, que la amplitud y
la forma sean iguales. Adem‡s se puede realizar el control de la
hermeticidad del conducto de alimentaci—n de la bomba de
inyecci—n.

Aviso: para la prueba se aconseja no usar gasoil, sino l’quidos espe-
ciales de prueba bajo normas ISO4113, por ejemplo Shell Oil S.
9365.

- Bomba manual 400 Bar con 1 empalme 472,
1 empalme 473.

- Bomba manual 600 Bar con 1 empalme 472,
1 empalme 473.

ART. 470/600 B

ART. 470/400 B

DIESEL ENGINE INJECTOR TESTER
ART. 470
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430

1

18

mm 510x420x410
Kg 5,3

ASPIRDIESEL, ASPIRATEUR DE
VAPEURS DE GASOLE

Appareil qui permet dÕamŽliorer lÕessai visuel des injecteurs, et en
m•me temps, dÕaspirer enti•rement le gasole atomisŽ pendant le
test, et de le canaliser dans une cuvette de rŽcupŽration.
LÕaspirateur marche en utilisant la dŽpression provoquŽe par lÕair
comprimŽ afin de garantir le maximum de sŽcuritŽ.
Une pince de soutien garde lÕinjecteur en place pendant lÕessai.

- Aspirateur de vapeurs de gasole avec connexion
rapide art. 269 (fourni sans la pompe).

ART. 430

ASPIRDIESEL, ABSAUGGERÄT
FÜR KRAFTSTOFFDÄMPFE

GerŠt das nicht nur die visuelle PrŸfung von EinspritzdŸsen verbessert,
sondern auch gleichzeitig fŸr die vollstŠndige Absaugung des
wŠhrend des PrŸfungsvorgangs zerstŠubten Kraftstoffs sorgt, der in
einen hierfŸr vorgesehenen SammelbehŠlter geleitet wird. Das
AbsauggerŠt arbeitet mit Unterdruck, der durch Ansc hlu§ an die
Druckluftanlage der Werkstatt erzeugt wird, um die gršsste Sicherheit
zu gewŠhrleisten.
Die DŸse wird von einer StŸtzstange in ihrer Position wŠhrend der
PrŸfung festgehalten.

- AbsauggerŠt fŸr KraftstoffdŠmpfe. Komplett mit
Schnelleinsatz Art. Nr. 269 (Ohne Pumpe geliefert).

ART. 430

ASPIRDIESEL, GAS-OIL STEAM
ASPIRATOR

Allows to improve the visual checking of the injectors, and, at the
same time, to fully extract the fuel nebulized during the test and
to canalize it into a proper collecting tank. The aspirator operates
by a proper use of the depression got by compressed air, to gua-
rantee highest safety.
A supporting clip holds the injector steady during the test.

- Gas-oil steam aspirator with quick connector art.
269 (delivered without pump).

ART. 430

© DiskArt™ 1988

©
D
i
sk
Ar
t

™
19
8
8

ASPIRDIESEL, ASPIRADOR DE 
HUMOS DE GAS-OIL

Este aparato permite mejorar la visibilidad del caudal al efectuar la
prueba de los inyectores y, al mismo tiempo, aspira r totalmente el
gas-oil nebulizado durante la prueba, recogiŽndolo en un dep—sito
de recuperaci—n y reduciendo al m’nimo el riesgo de intoxicaci—n.
El aspirador funciona utilizando la depresi—n creada mediante aire
comprimido garantizando una m‡xima seguridad. 

- Aspirador de humos del gas-oil, con empalme r‡pi-
do art. 269 (bomba no incluida).

ART. 430
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ACCESSORIES

QUICK CONNECTOR ADAPTOR FOR INJECTOR PUMP.
The quick connector adaptor enables the speedy attachment
of Diesel pipes to injectors with threads 12 or 14 m m for testing,
without the need of spanners.

CONNEXION RAPIDE POUR INJECTEURS.
Dispositif permettant de brancher le tuyau du gasoil sur l’injec-
teur, sans employer de clé. Livré avec tuyaux de raccorde-
ment pour injecteurs M12 et M14. 

SCHNELLEINSATZ F†R EINSPRITZVENTILE.
Diese Vorrichtung erlaubt es die Dieselzuleitung mi t dem
Einspritzventil mit Gewinde 12 oder 14 schnell und gut zu ver-
binden. Es ist kein SchlŸssel nštig. 

ENCHUFE RçPIDO PARA INYECTORES.
Dispositivo que permite en empalmar r‡pidamente el tubo del
gas-oil con el inyector sin necesidad de llaves. Ad aptado para el
uso de la bomba y el calibraci—n de injectores.

ART. 269

ASPIRDIESEL, GAS-OIL STEAM 
ASPIRATOR ART. 430
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1 mm 300x120x80
Kg 0,4

1

mm 470x90x30
Kg 0,7

TOOL FOR ADJUSTING CLUTCH PLATES
The adjustment is directly carried out between the clutch plate and
the pressure plate and they become joined to the tool and are re-
assembled as a homogeneous body on the flywheel. Provides
ease of installation and alignment without using the pilot bearing.

- Universal tool for adjusting clutch plates.

OUTIL POUR CENTRAGE
DISQUES DÕEMBRAYAGE
Se compose dÕun corps et deux cones expandibles et interchan-
geables qui sÕadaptent sur tous les mod•les de disques dÕembra-
yage. Le centrage se fait directement entre le disque et le mŽca-
nisme.

- Outil universel pour centrage des disques dÕembrayage.

KUPPLUNGSZENTRIERWERKZEUG
Die Zentrierung erfolgt direkt zwischen der Scheibe und der
Druckplatte, die mit dem Werkzeug zusammengehalten und wie-
dereingebaut werden. Die Zentrierung erfolgt ohne
BerŸcksichtigung der Bohrung in dem Schwungrad, dennoch wird
die gleiche PrŠzision gewŠhrleistet, wie bei den herkšmmlichen
Methoden.

- Universal-Kupplungszentrierwerkzeug.

CENTRADOR DE EMBRAGUES
El centraje se hace directamente con el disco y la prensa de
embrague, lo que hace que se pueda montar, como un solo cuer-
po, en el volante del embrague.

- Centrador de embrague universal.ART. 403

ART. 403

ART. 403

ART. 403

RIEMENSCHEIBENSCHL†SSEL
Bei der Montage und Demontage aller Arten von
Riemenscheiben unentbehrlich. Das neu entwickelte
Spezialwerkzeug hŠlt die Riemenscheibe fest, ohne sie zu
beschŠdigen. Die Befestigungsschraube der Riemenscheibe kann
problemlos gelšst oder angezogen werden.
FŸr Riemenscheiben von Alternatoren und Wasserpumpen sowie
fŸr Elektromotoren, Kompressoren, Waschmaschinen,
Werkzeugmaschinen u.s.w. geeignet. Kann auch zum Verdrehen
der Nockenwellen bei der Einstellung des Motors und  auch bei der
Demontage von …l- und Kraftstoffiltern verwendet werden.

- RiemenscheibenschlŸssel mit mehr Keilriemenscheibe.

- RiemenscheibenschlŸssel mit Keilriemenscheibe.

LLAVE PARA DESMONTAR POLEAS
Apta para el desmontaje y el montaje de todos los tipos de
poleas de garganta para correa trapezoidal.
Con esta moderna herramenta, la polea queda perfectamente
bloqueada sin da–arla, permitiendo destornillar o atornillar sin
dificultad la rosca (o las roscas) de blocaje de la misma.
Es apta para poleas de alternadores y bombas de agua, pero es
tambiŽn indispensable para motores elŽctricos de compreso-
res, lavadoras, m‡quinas de herramentas, etc.
Puede ser adem‡s empleada para mover los ‡rboles de levas
para la puesta a punto del motor y para el desmontaje de los fil-
tros de aceite y de gasoil.

- Llave para desmontar poleas con correa multi-banda.

- Llave para desmontar poleas con correa trapezoidal.ART. 720

ART. 719

ART. 720

ART. 719

PULLEY REMOVING WRENCH
Ideal for removing and installing any type of grooved pulley.
This modern tool locks the grooved pulley firmly in  position,
avoiding the possibility of damage to the pulley an d allows
tightening or untightening of the pulley locking sc rews
without any difficulty.
Suitable for alternator and water pump pulleys and essen-
tial for electric motors on compressors, washing machi-
nes, tool machines etc.
Can also be used to rotate the camshaft for engine timing
and for removal of oil and Diesel fuel filters.

- Pulley Removing Wrench, with multi-race belt.

- Pulley Removing Wrench, with V-type belt.

CLƒ DEMONTAGE POULIES
Convient pour le dŽmontage et le montage de tout type
de poulie ˆ courroie. A lÕaide de ce nouvel outil on tient
parfaitement bloquŽ, sans lÕendommager, la poulie, ce qui
permet de visser ou devisser, sans difficultŽ, sa vis (ou les
vis) de blocage.
Cette clŽ convient pour les poulies dÕalternateurs et des
pompes ˆ eau mais aussi indispensable pour moteurs
electriques de compresseurs, machines ˆ laver, machines
outils etc.
Peut aussi •tre utilisŽe pour faire tourner lÕarbre  ̂came dans le
rŽglage du moteur et pour le dŽmontage des filtres  ̂huile et ˆ
gasole.

- ClŽ demontage poulies striŽe.

- ClŽ demontage poulies multidenture.ART. 720

ART. 719

ART. 720

ART. 719
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- Small rubber suction pad ¯ 22 mm./Ventouse en caou tchouc petit 
mod•le  ¯ 22 mm./Kleine Saugscheibe aus Gummi ¯ 22 mm./Ventosa peque–a de goma ¯ 22 mm.

- Medium rubber suction pad ¯ 33 mm./Ventouse en cao utchouc mod•le moyen ¯ 33 mm.
Mittlere Saugscheibe aus Gummi ¯ 33 mm./Ventosa med iana de goma ¯ 33 mm.

- Large rubber suction pad ¯ 40 mm./Ventouse en caou tchouc grand mod•le ¯ 40 mm.
Grosse Saugscheibe, aus Gummi ¯ 40 mm./Ventosa gran de de goma ¯ 40 mm.

- Universal joint./Douille articulŽe./Bewegliches An schlusstŸck./Junta articulada.

- Reducer ¯ 7 mm./RŽduction ¯ 7 mm./Reduzierung ¯ 7 mm./Reducci—n ¯ 7 mm.

- Reducer ¯ 9 mm./RŽduction ¯ 9 mm./Reduzierung ¯ 9 mm./Reducci—n ¯ 9 mm.

- Two screwdrivers./Paire de tournevis./Schraubenzieherpaar./Par de destornilladores.

- Reducer ¯ 6 mm./RŽduction ¯ 6 mm./Reduzierung ¯ 6 mm./Reducci—n ¯ 6 mm.ART. 244

ART. 242

ART. 241

ART. 240

ART. 239

ART. 237

ART. 236

ART. 235

SPARE PARTS-PIéCES DE RECHANGE

1

96

mm 400x320x90
Kg 1,5

These products comply
with Directives:

2006/42/CE

Manufactured according
to standard:

UNI ENV 25349
ISO EN 12100-1
ISO EN 12100-2
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COMPRESSED AIR VALVE GRINDER
An essential equipment in any workshop for a quick valve grinding.
Robustly made, light, practical and easy to handle, it can be
used even by inexperienced operators. Air consumption is
greatly reduced. Speed control is achieved by increasing or
decreasing air flow. This equipment uses a standard air line
and features left and right alternate rotation to simplify valve
grinding and reduce operator fatigue.
It is supplied in a strong storage case, and comes complete
with a number of suction pads and accessories.

- Compressed air valve grinder with accessories.

RODOIR DE SOUPAPES PNEUMATIQUE
Cet appareil rend automatique et parfaitement homog•ne le
rodage de soupapes, en agissant par rotations alternŽes
droites et gauches.
Toutes les parties tournantes sont usinŽes avec prŽcision et
garantissent une longue durŽe de vie de lÕappareil.
Fourni en bo”te plastique compl•te avec ventouses et douil-
les permettant la prise des soupapes soit par le queue soit
par la t•te.
Le rŽglage de la vitesse de lÕarbre sÕeffectue en augmentant
ou en diminuant le dŽbit dÕair.

- Rodoir pneumatique complet avec accessoires.

DRUCKLUFT-VENTILSCHLEIFGER€T
F†R BENZIN-UND DIESELMOTOREN
Dieses GerŠt ist in jeder AutowerkstŠtte unentbehrlich, da es
ein schnelles Schleifen der Ventile ermšglicht.
Leicht, praktisch und handlich kann dieses GerŠt auch von
einem Laien betŠtigt werden.
Alle feinbearbeiteten Rotationsteile gewŠhrleisten ihm eine
fast unbegrenzte Lebensdauer.
Die Einstellung der Wellengeschwindigkeit erfolgt durch
Erhšhen oder Reduzieren der Luftzufuhr.
Durch eine nach rechts und links wechselnde Rotation wird
die herkšmmliche Technik des Ventilschleifens automatisch
und daher perfekt gleichmŠ§ig gestaltet.
Das SchleifgerŠt wird komplett mit einem Zubehšrsatz zur
Aufnahme der Ventile, sowohl am Schaft als auch am Teller,
in einem Kunststoff-Koffer geliefert.

- Druckluft-VentilschleifgerŠt komplett mit Zubehšr.

ESMERILADORA DE VçLVULAS
DE AIRE COMPRIMIDO
Este aparato permite el esmerilado de las v‡lvulas de modo
autom‡tico y homogŽneo, ya que actœa por medio de rota-
ci—n alternada hacia derecha e izquierda.
Todas sus partes construidas con precisi—n garantizan su dura-
ci—n casi ilimitada. Viene en una caja de pl‡stico con un nœmero
de accesorios para la sujecci—n de las v‡lvulas ya sea del v‡sta-
go como de la cabeza. 

- Lija v‡lvulas con accesorios.ART. 209

ART. 209

ART. 209

ART. 209
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ROTOZECA FOR SAFETY BARRIERS
These reels have been designed to provide temporary bar-
riers around dangerous areas, i.e. car repair pits. It comes
complete with mounting hinge, hook and eyelet.

- Automatic cable reel with 16 m of red/white
band, to clearly identify the danger area or obstruction.

ROTOZECA POUR BARRIERES DE FOSSES
Ces enrouleurs ont ŽtŽ ŽtudiŽs et rŽalisŽs pour crŽer des
barri•res provisoires dans des lieux dangereux, par ex. fos-
ses de garage. Sont livrŽs complets de support et crochet
mŽtallique pour la fixation.

- Enrouleur automatique avec 16 m de bande 
blanc/rouge pour rendre visible lÕobstacle ou le danger.

FEDER-SEILTROMMEL
Mit dieser Trommel kšnnen provisorische Absperrunge n an
gefŠhrlichen Stellen, wie Montagegruben, vorgenommen wer-
den. Die Trommeln werden komplett mit Metallšsen zur
Verankerung der Seilenden geliefert.

- Automatische Trommel mit 16 m rot/wei§em
Band, um das Hindernis oder die Gefahrstelle deutlich
sichtbar zu machen.

ROTOZECA BARRERA DE SEGURIDAD
Enrolladores de mŽtodo r‡pido y conveniente para cr ear barreras
provisorias, œtils para fosos de reparaci—n de los autom—viles.

- Puede enrollar 16 m de bandas rojo/blanco.ART. 5801

ART. 5801

ART. 5801

ART. 5801

FAHRBARE LIEGE MIT PLASTIKRIEMEN
Die Riemen sind aus einer Spezialsubstanz hergestellt und
somit feuer, fett-, šl- und benzinbestŠndig.
OberflŠche anatomisch geformt. Rotierende RŠder aus Nylon. 

- Fahrbare Liege mit Plastikriemen.

CARRILLO CON TIRAS DE PLASTICO
Tiras resistentes a aceites, grasa, gasolina, disolventes y
cambios de temperatura. Ruedas de nylon.

- Carrillo.ART. 230

ART. 230

- Replacement castor./Roue de
rechange./ErsatzrŠder./Rueda de repuesto.

- Replacement strap./Lani•re de 
rechange./Ersatzriemen./Tiras de repuesto.

ART. 338

ART. 232

SPARE PARTS-PIéCES DE RECHANGE

DIMENSIONS

1

60

mm 300x295x155
Kg 2,5

TROLLEY WITH PLASTIC STRAPS
Made with plastic straps of special fireproof material, oil, acid
and grease resistant. Long comfortable shape; nylon pivoting
castors.

- Trolley.

CHARIOT AVEC LANIéRES PLASTIQUES
Chariot avec lani•res en plastique spŽcial, ininflammable, rŽsistant
aux produits pŽtroliers, solvants, huiles, acides etc. et aux variations
de tempŽrature. Forme anatomique; roues pivotantes en nylon.

- Chariot complet.ART. 230

ART. 230
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These products comply
with Directives:

2006/42/CE

Manufactured according
to standard:

ISO EN 12100-1
ISO EN 12100-2
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COOLANT ANTI-FREEZE TESTERS 
Cheap model, to check and reset ethylene glycol anti-freeze
(normal anti-freeze). Quick and easy to use device, it permits to
determine, with fair approximation, the freezing point of the
water/anti-freeze coolant.
The device calibration is obtained by taking, as a basis for the
liquid under test, a temperature of around 50¡.

- Zeca coolant anti-freeze tester for anti-freeze
based on ethylene glycol.

To check and restore the coolant made of water and any type
of antifreeze or fluid for sealed up circuits. Accurate device with
thermometer with 2 floaters that allows to know the freezing
point, even if the cooling fluid is at high temperature.

- Coolant anti-freeze tester.

PESE ANTIGEL
Mod•le Žconomique pour vŽrifier et rŽtablir le liquide antigel ˆ
base dÕŽthyl•ne glycol (antigel normal).
Appareil dÕusage facile et rapide, il permet dÕŽtablir, avec une
bonne approximation, le point de congŽlation du mŽlange eau
antigel. On obtient la graduation de lÕinstrument en prenant
pour base une tempŽrature du liquide sous essai dÕenviron 50¡.

- P•se-antigel Zeca pour antigel ˆ base dÕŽthyl•ne glycol.

Pour contr™ler et rŽtablir le rapport entre lÕeau et tout type dÕan-
tigel ou liquide des circuits fermŽs de refroidissement.
Appareil de prŽcision avec thermom•tre incorporŽ, avec 2 flot-
teurs permet de conna”tre le point de congŽlation m•me
lorsque le liquide de refroidissement est ˆ tempŽrature ŽlevŽe.

- P•se antigel.ART. 153

ART. 152

ART. 153

ART. 152

152
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1 mm 420x95x90
Kg 0,2
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COBRA-FILL
A unique funnel manufactured from a plastic which is
petrol, oil, solvent and acid resistant. The lower part of
the funnel is a long, flexible nozzle.The nozzle is step-
ped in 3 sizes and can be cut according to the hole
diameter / flow required.

- Cobra-fill, funnel.

COBRA-FILL
Entonnoir spŽcial en mati•re plastique, rŽsistant ˆ lÕes-
sence, ˆ la corrosion des huiles, acides, solvants, liqui-
des antigel etc. La partie infŽrieure de lÕentonnoir est
longue et flexible afin de permettre ˆ lÕutilisateur de
verser le liquide dans les endroits les plus difficiles.
LÕextrŽmitŽ a ŽtŽ con•ue pour obtenir, en coupant, la
possibilitŽ de 3 diam•tres diffŽrents.

- Cobra-Fill, entonnoir.ART. 299

ART. 299
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DICHTEMESSER F†R FROSTSCHUTZMITTEL
…konomische AusfŸhrung zur †berprŸfung und
Wiederherstellung der Frostschutzmischung bestehend
aus Ethylenglykol. Schnelle und einfache Anwendung.
Mit diesem GerŠt kann man mit guter AnnŠherung den
Gefrierpunkt der Mischung aus Wasser/Frostschutzmittel
feststellen. Das GerŠt ist aufgrund einer Temperatur der
zu prŸfenden FlŸssigkeit um ca. 50¡ geeicht worden.

- Dichtemesser Zeca ÒUniversaleÓ fŸr
Frostschutzmittel bestehend aus Ethylenglykol.

Zur †berprŸfung und RŸckgewinnung des gefrierfesten
Gemisches, bestehend aus Wasser, mit jeglichem
Frostsschutzmittel gemischt, oder aus FlŸssigkeiten fŸr ver-
siegelte KreislŠufe. PrŠzisionsgerŠt mit eingebautem
Thermometer, mit 2 Schwimmern erlaubt den Gefrierpu nkt
sofort abzulesen, auch wenn die KŸhlflŸssigkeit bei hoher
Temperatur steht.

- Dichtemesser fŸr alle Frostschutzmittel.

DENSêMETROS PARA LêQUIDOS
ANTICONGELANTES
Modelo econ—mico, para verificaci—n y restablecimiento
de la mezcla a base de glicoles et’licos (anticongelamien-
to normal). Instrumento de uso f‡cil y r‡pido, permite
determinar con buena aproximaci—n el punto de congela-
miento de la mezcla agua/anticongelamiento.
El calibrado del instrumento se hace utilizando como
temperatura de base del l’quido examinado una tempera-
tura de m‡s o menos 50¡.

- Dens’metro para l’quidos anticongelantes

Aparato de precisi—n con term—metro incorporado  2 flo-
tador que permite conocer el punto de congelaci—n de la
mezcla de agua y anticongelante aun cuando el l’quido
de enfriamiento se encuentra a temperatura elevada.

- Dens’metro anticongelante.ART. 153

ART. 152

ART. 153

ART. 152

COBRA-FILL 
Spezialtrichter aus Plastik, benzin-, šl, lšsemittel-, fro-
stschutzmittel-, usw. bestŠndig.
Er ist mit einem sehr langen und flexiblen Schlauchhals
ausgestattet, der es zulŠ§t, FlŸssigkeiten auch in …ffnun-
gen einzugie§en, die sich in schlecht zugŠnglicher Lage
befinden.
Das EndstŸck des Trichters, das lang und biegbar ist,
kann geschnitten werden, um 3 verschiedene
Durchmesser des Ausgangsrohres daraus zu gewinnen.

- Cobra-Fill, Trichter.

COBRA-FILL
Embudo especial de material pl‡stico, resistente a la
gasolina, gas-oil, aceites, disolventes, antihielo, etc.;
dotado de cuello largo y flexible, la parte terminal est‡
dispuesta para poder ser cortada para adaptar a 3
diversos di‡metros de orificio para la salida del l’quido.

- Cobra-Fill.ART. 299

ART. 299
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1 mm 120x115x335
Kg 0,7

1 mm 445x150x145
Kg 1,1

BATTERY TESTER
This is a dual purpose tester.
Battery charge state : the test is performed with the load resi-
stors connected; the gauge will accurately indicate the charge
state of the battery.
Regulator calibration : the test is performed terminal-to-termi-
nal with the load resistors disconnected. The gauge will show
the setting of the voltage regulator and the output of the gene-
rator.
It is also possible to use the instrument for checking the volta-
ge drop in the battery when starting the engine.

- Precision instrument with moving coil.
- Clear separate scales for both 6 and 12 Volt applications.
- Anatomic handle made of oil, solvent-resistant plastic.

- Battery tester.ART. 207

GENERAL FEATURES

TESTEUR DE BATTERIE
Ce testeur consent deux types dÕessais:
Etat de charge de la batterie: le test sÕeffectue avec rŽsistan-
ce branchŽe; lÕinstrument indique lÕŽtat de charge de la batte-
rie.
Tarage du rŽgulateur: le test sÕeffectue p™le ˆ p™le toujours sur
la batterie, avec rŽsistance dŽbranchŽe, lÕinstrument indique la
tension de tarage du rŽgulateur.
Il est en outre possible de vŽrifier la tension ˆ vide de la batte-
rie, et la chute de tension au moment du dŽmarrage.

- Instrument de prŽcision ˆ bobine mobile.
- Ample Žchelle de lecture, 6 et 12 Volts.

- Testeur batteries.ART. 207

CARACTƒRISTIQUES GƒNƒRALES

PR†FGER€T F†R BATTERIEN 
Dieser Tester ermšglicht zwei PrŸfverfahren:
Ladezustand der Batterie: PrŸfung wird mit eingeschaltetem
Widerstand durchgefŸhrt. Das GerŠt zeigt den Ladezustand der
Batterie an.
Eichung des Spannungsreglers: die PrŸfung wird mit ausge-
schaltetem Widerstand auf den Polen durchgefŸhrt. Das GerŠt
zeigt die Eichungsspannung des Reglers. Ausserdem ist es
mšglich, den Spannungsabfall wŠhrend des Motoranlassens
und die Spannung der Leerbatterie zu messen.

- PrŠzisionsgerŠt mit Drehspule.
- Breite Ablese-Skala fŸr 6V und 12V.
- Handlicher Plastikhandgriff, šl- und sŠurebestŠndig.

- PrŸfgerŠt fŸr Batter ien.ART. 207

ALLGEMEINE MERKMALE

TESTER PARA BATERêAS
Este tester permite dos tipos de pruebas:
Con resistencia conectada: estado de carga de la bater’a. 
Con resistencia desconectada: calibraci—n del regulador. La
pruebe se realiza en los polos de la bater’a: el instrumento indi-
ca la tensi—n de calibraci—n del regulador y la tensi—n de la
bater’a a vac’o, ca’da de tensi—n en el momento de la puesta en
marcha.

- Instrumento de precisi—n a bobina m—vil.
- Amplia escala de lectura, a 6 y 12 Voltios.
- Mango anat—mico de pl‡stico anti-aceite y anti-‡cido.

- Tester para bater’as.ART. 207

CARACTERISTICAS TECNICAS

DETECTOR
Same features as art. 207, but including:

- indicator lamp showing when load resistors are in use
- encased resistance to avoid burning risks

- Detector, battery tester.

DETECTOR
M•mes caractŽristiques que lÕart. 207, mais avec tŽmoin
lumineux de signalisation rŽsistance branchŽe et rŽsistance
emboitŽe pour Žviter les risques de bržlures.

- Detector - Testeur blindŽ pour batteries.

DETECTOR
Gleiche Merkmale wie Art. Nr. 207, jedoch mit:
- Kontrollampe fŸr eingeschalteten Widerstand
- Innerhalb des GerŠts eingelassener Widerstand.

- Detector, voll verkleideter Tester.

DETECTOR
Caracter’sticas iguales al modelo 207, pero con:
- dispositivo luminoso para indicacion de resistencia conectada
- resistencia escondida.

- Detector, Tester para prueba de bater’as.ART. 208

ART. 208

ART. 208

ART. 208
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450

SPIKE SUPPRESSORART. 450

PROTECTEUR DE SURTENSION 12 Ð 24 V
Cet appareil sert ˆ protŽger l'Žlectronique embarquŽe du
vŽhicule contre les  surtensions provoquŽes par exemple
lors de l'utilisation dÕŽnergie dÕune source  extŽrieure pour
une aide au dŽmarrage (batterie annexe dÕ un autre vŽhicu-
le ou de chargeur dŽmarreur de type booster).
L'usage de l'appareil est facile et rapide.
Connecter les pinces aux p™les de la batterie. La Led indi-
que la tension de travail (12V/24V). Le son du buzzer indi-
que la prŽsence de surtension que le protecteur est en train
d'Žliminer.

- Protecteur de surtension 12 - 24 vART. 450

ELECTRONIC CONTROL UNIT SURGE 
PROTECTOR 12 Ð 24 V
This instrument is designed to protect on-board ele ctronics from
the voltage spikes that may occur for example while  employing
electric power from an external source for fast sta rting purposes
(battery connected to another vehicle or booster).
This appliance is simple and quick to use.
Connect the two clamps to the battery poles. The re d light
indicates operating voltage (12V/24V). The buzzer s ound indi-
cates the presence of voltage spikes that the surge  protector
is dispelling.

- Electronic control unit  surge protector 12 - 24 vART. 450

STEUERUNGSSCHUTZ 12 Ð 24 V
Dieses GerŠt dient dem Schutz der Maschinenelektronik vor 
Spannungsspitzen, die zum Beispiel beim Gebrauch aus
einer externen Energiequelle fŸr einen Schnellstart (Batterie
an ein anderes Fahrzeug oder einen Booster angeschlossen)
auftreten kšnnen.
Die Verwendung dieses GerŠts ist einfach und schnell.
Schlie§en Sie die beiden Zangen an die Batteriepole an. Die
rote Kontrollleuchte zeigt die Betriebsspannung an
(12V/24V). Der Ton des Summers zeigt vorhandene
Spannungsspitzen an, die vom Steuerungsschutz entfernt
werden.

- Steuerungsschutz 12 - 24 vART. 450

PROTECTOR DE CENTRALES 12 Ð 24 V
Esta herramienta sirve para proteger la electr—nica de bordo
de los picos de tensi—n que puedan producirse por ejemplo
durante el empleo de energ’a de una fuente exterior para
un arranque r‡pido (bater’a conectada a otro veh’culo boo-
ster).
El empleo de este dispositivo es sencillo y r‡pido.
Conecte las dos pinzas a los polos de la bater’a. El testigo
rojo indica la tensi—n de trabajo (12V/24V). El sonido del
buzzer indica la presencia de picos de tensi—n que el pro-
tector est‡ eliminando.

- Protector de centrales 12 - 24 vART. 450

© DiskArt™ 1988

©
Di
sk
Ar
t™
19
88

1 mm 250x190x55
Kg 0,30

Transient voltage suppression device (TVS) data:

- RATED BATTERY VOLTAGE

- Rated working peak voltage (Rated stand off voltage)

- Breakdown voltage (min. clamping voltage)

- Maximum clamping 
voltage

- Peak pulse power dissipation 10/1000µS

12V 24V

17,1V 31,4V

18V 33V
8/20 µS 32,5V / 308A 59,0V / 169A

10/1000 µS 25,2V / 59,5A 45,7V / 33A
1500W 1500W



1 mm 225x120x100
Kg 0,3

1 mm 245x160x150
Kg 0,5

100

BATTERY FILLER
This filler is a battery distilled water dispenser which automatically stops pou-
ring when the correct level is achieved in the battery cells.
Manufactured in a special oil, acid and solvent resistant plastic, the automatic
cut off level device is built into the nozzle.
Refilling of the battery using this dispenser is quick, easy and accurate.
Manufactured in 2 different versions:

- Fillerzeca: large filler with handle, capacity 2 litres.

- Livell-Bat: small filler, capacity 1 litre.

FILLER, VERSEUR DÕEAU DISTILLƒE 
Verseur dÕeau distillŽe pour batterie avec dispositif automatique de niveau.
Construction en mati•re plastique spŽciale, rŽsistant ˆ la corrosion des aci-
des, huiles et solvants, utilisŽ pour le remplissage dÕeau distillŽe des batteries.
Le bec est dotŽ dÕune valve sÕouvrant lors de la pression sur la batterie, et dÕun
dispositif dÕarr•t de flux du liquide lorsque ce dernier atteint le niveau de la
batterie.
Simplifie lÕopŽration de remplissage du liquide pour les batteries, tout en per-
mettant dÕaccomplir lÕopŽration rapidement et avec prŽcision.
Existe en 2 versions:

- Fillerzeca: verseur capacitŽ 2 litres avec poignŽe.

- Livell-bat: verseur capacitŽ 1 litre.

KANNE F†R DESTILLIERTES WASSER MIT AUTOMATI-
SCHER NIVELLIERUNGSEINRICHTUNG
Aus Spezialplastik gefertigt, sŠure-, šl- und lšsungsmittelbestŠndig, dient sie
zum AuffŸllen des destillierten Wassers in den Batterien. Die im Ausgie§er
eingesetzte Einrichtung stoppt den Wasserflu§ sobald das genaue Niveau
erreicht ist.
Sie vereinfacht den NachfŸllvorgang des Wassers in die Batterien.
In 2 AusfŸhrungen lieferbar:

- Fillerzeca. Kanne mit Handgriff, Fassungsvermšgen 2 l.

- Livell-bat. Kanne, Fassungsvermšgen 1 l.

CONTENEDOR DE AGUA DESTILADA PARA BATERêAS,
CON DISPOSITIVO AUTOMçTICO DE NIVELS
Construido en material pl‡stico especial resistente a la corrosi—n de ‡cidos, acei-
tes y disolventes, sirve para rellenar de agua las bater’as hasta el justo nivel.
El dispositivo unido al embudo frena el flujo del agua cuando ha alcanzado el
nivel exacto. Simplifica la operaci—n de rellenado del agua en las bater’as.
Se recuerda que el agua que rebosa de la bater’a origina un grave da–o a la
misma, ya que diluye excesivamente el electrolito, forma una incrustaci—n en
la tapadera que causa la descarga de la bater’a y adem‡s crea incrustaciones
de —xido en la carrocer’a.
Se construye en 2 modelos:

- Fillerzeca. Contenedor con mango; capacidad 2 litros.

- Livell-bat. Contenedor capacidad 1 litro.

- Replacement nozzle for art. 298.
Bec de rechange pour art. 298./Schnabelersatzteil fŸr Art. Nr. 298.
Embudo de repuesto para art. 298.

- Replacement nozzle for art. 980.
Bec de rechange pour art. 980.
Schnabelersatzteil fŸr Art. Nr. 980.
Embudo de repuesto para art. 980.

ART. 981

ART. 919

SPARE PARTS-PIéCES DE RECHANGE

ART. 980

ART. 298

ART. 980

ART. 298

ART. 980

ART. 298

ART. 980

ART. 298

BATTERY FILLER

980

298
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HYDROMETER/PéSE ACIDE
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1 mm 290x40x40
Kg 0,2

920
HYDROMETER
Standard instrument for measuring the specific gravity of battery elec-
trolyte. Each measurement will show the condition of the individual
cells of a battery.

- De-luxe glass hydrometer. High precision scale (in   
BaumŽ degrees and specific weight) with coloured sections for  quick
reading.

PéSE ACIDE
Instrument dŽterminant la densitŽ exacte de lÕŽlŽctrolyte des batte-
ries. Permet dÕŽtablir instantanŽment les conditions de chaque ŽlŽ-
ment sur tout type de batterie.

- P•se acide professionnel en verre. Construction et  
prŽcision absolue de lÕŽchelle graduŽe (en degrŽs BaumŽ et poids
spŽcifique, avec secteurs colorŽs pour une rapide lecture).

S€UREPR†FGER€T
GerŠt fŸr einwandfreie Messung der SŠure in der Batterie. Ermšglicht
augenblicklich den Zustand jeder einzelnen Zelle be i allen
Batteriearten anzuzeigen.

- Profi SŠureprŸfgerŠt aus Glas. Gradskala in BaumŽ-
Grad und spezifisches Gewicht in drei Farbsektoren eingeteilt.

DENSêMETROS
Instrumentos para el control de la densidad del electrolito de las
bater’as. Permiten determinar instant‡neamente las condiciones de
cada elemento de cualquier tipo de bater’as.

- Dens’metro profesional est‡ndar de vidrio.ART. 920

ART. 920

ART. 920

ART. 920
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10 mm 355x255x85
Kg 1,5

BATTERY LIFTING STRAP
This strap is designed as a convenient and easy method of lif-
ting and carrying batteries. A fastening safety device prevents
the strap from becoming unhooked.

- Strap for batteries.
Minimum quantity: 10 pieces per package.

SANGLE LéVE-BATTERIE
PoignŽe pour le soul•vement et le transport de batteries.
DÕutilisation facile et intuitive, garanti un ancrage stable sans
risque de glissements. Une double fermeture de sŽcuritŽ per-
met de dŽcrocher la batterie une fois cette derni•re appuyŽe.

- Sangle pour batteries.
Emballage standard indivisible: 10 pi•ces.

BATTERIE - TRAGBAND
Tragband zum Heben und Tragen von Batterien, leicht anwend-
bar, garantiert eine stabile Verankerung ohne Ausrutschrisiko.
Der Sicherheitsverschlu§ ermšglicht das Loslšsen der Batterie
nur wenn sie aufliegt.

- Traghaken fŸr Batterien.
Untrennbare Standard-Verpackung: 10 St.

ART. 883/A

ART. 883/A

ART. 883/A

MANIJLA PARA BATERêA
Manijla para el alzamiento y el transporte de las bater’as,
garantizando un anclaje estable sin riesgo de que se
suelten.

- Manijla para bater’as.ART. 883/A
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BOOSTER CABLES
ART. 315
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POLINET
ART. 977

15 mm 365x250x160
Kg 1,7

Cleaning brush designed to quickly and efficiently remove
acid deposits from battery poles and terminals.

- Polinet. Minimum quantity: 15 pieces per package.

Nettoyeur ˆ brosse pour desincruster rapidement lÕoxyda-
tion des bornes et des cosses de batterie.
Un outil tr•s pratique.

- Polinet. Emballage standard indivisible: 15 pi•ce s.

ReinigungsbŸrste zur schnellen Beseitigung der
Inkrustationen sowohl an den Batterie-Polen als auch an den
Batterie-Klemmen.

- Polinet. Untrennbare Standard-Verpackung: 15 St.

Limpiador de cepillos para quitar r‡pidamente incrustacio-
nes nocivas, sobre los polos y los bornes de la bater’a.
Es muy pr‡ctico.

- Polinet. Paquete est‡ndard indivisible: 15 piezas.ART. 977

ART. 977

ART. 977

ART. 977

Art. Cable sec. cable length clips/pinces
longueur cable

315/3, 5/16 16 mmq. 3,5 mt. mod. 314

315/3, 5/25 25 mmq. 3,5 mt. mod. 925

315/4, 5/25 25 mmq. 4,5 mt. mod. 925
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1 mm 120x120x70
Kg 0,15

OIL RESISTANT RUBBER SUCTION PAD
Assist in the lifting of steel plates, glass, marble, plastic sheet-
ing, etc. Capacity 16-19 kg.

- Oil resistant rubber suction pad.

VENTOUSE CAOUTCHOUC
Sert ˆ soulever les t™les, vitres, marbres, formica etc. 
PortŽe kg 16-19.

- Ventouse caoutchouc anti huile.

SAUGNAPF AUS …LBEST€NDIGEM GUMMI
Zum Anheben von Blechen und Glasscheiben.
Marmorplatten usw. Tragkraft: 16-19 kg.

- Saugnapf aus šlbestŠndigem Gummi.

VENTOSAS DE GOMA ANTIACEITE
Sirven para levantar planchas (magnŽticas o no), cristales,
m‡rmoles, laminados pl‡sticos, etc.

- Ventosas de goma antiaceite.ART. 702

ART. 702

ART. 702

ART. 702
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926 925

314 322

¯ maX
32 mm.

200 Amp.
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Common technical features for all clips:
- Strong jaws made of galvanized steel sheet.
- Spring of galvanized steel.
- Insulated plastic handles, oil/acid/solvent-resistant.

CaractŽristiques techniques de toutes les pinces:
- Robustes m‰choires en t™le d'acier galvanisŽe.
- Ressort en acier galvanisŽ.
- PoignŽes isolantes en plastique rŽsistant aux huiles, aci-
des, solvants, changements de tempŽrature, etc.

Allgemeine technische Merkmale der Zange:
- Besonders starke Backen aus galvanisiertem Stahlblech.
- Feder aus galvanisiertem Stahl.
- Plastikgriffe šl- sŠure- und temperaturbestŠndig.

Caracter’sticas tŽcnicas de todas las pinzas:
- Robustas tenazas de acero laminado y galvanizado.
- Resorte de acero galvanizado.
- Mangos de pl‡stico aislante, para resistir aceites, ‡cidos,
disolventes.

*Minimun quantity: 10 PCS

Art. Amp. length/longueur weight/poids colours

926 400 255 mm. 580 gr. R = red
N = black

925 220 255 mm. 400 gr. R = red
N = black

314 150 176 mm. 140 gr. R = red
N = black

322 40 80 mm. 25 gr. R = red    *N = black *

INSULATED CLIP, WITH BRASS JAWS -
MAX 48 V

- Insulated clip, capacity 200 Amp., red (R)
or black (N).

PINCE ISOLƒE, AVEC CONTACTS EN LAITON
- MAX 48 V

- Pince isolŽe portŽe 200 Amp., rouge (R)
ou noire (N). 

ISOLIERTE ZANGE, MIT MESSINGBACKEN -
BIS 48 V

- Isolierte Zange, StromkapazitŠt 200 Amp.,
rot (R) oder schwarz (N). 

PINZAS AISLADAS, CON CONTACTO EN
LATîN - MAX 48 V

- Pinzas aisladas alcance 200 Amp., roja (R)
o negra (N). 

ART. 320

ART. 320

ART. 320

ART. 320
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ZECA CLIPS

INSULATED CLIP
PINCE ISOLƒE


